NATINIKA MPOXANATOAIXMQY B’ AYKEIOY II
KEIMENA
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KEIMENO I (1)
1.
OYZIALTIKA NTQZH APIOMOX
poeta Ovopaotikn Evikdg
terra A@alpetikn Evikdg
epistulas Artiatikn MANBuvVTIKOG
epistulae Ovopaotikn MANBuvVTIKOG
querelarum [evikn MANBuvVTIKOG
fortunam Artiatikn Evikog
incolis Apalpetikn MANBuUVTIKAG
miseriae Ovopaotikn MANBuUVTIKAG
epistulis Apalpetikn MANBuUVTIKAG
2.
MEN. incolarum curarum miseriarum iniuriae
AOT. incolis curis miseriis iniuriae
AITIAT. incolas curas miserias iniuriam
AODAIP. incolis curis miseriis iniuria
3. incola-ae, poeta-ae
4,
A B
1. unicus [10 Jnaywpévog
2. repugno [ 8 186pnvw, KAaiw
3. iniuria [1T7] toxn
4. exulo [ 5] Baocavidw
5. excrucio [ 4] eipar e€6piotog
6. desidero [ 2 ] avupdxopat
7. adversus [ 7 ] avti§oog, exBpikdg
8. deploro [ 6] embBupw
9. incola [12] yn
10. gelidus [ 1] povadikdg
11. fotuna [ 3] adikia
12. terra [ 9 ] katoikog
5.

RS

*
LX)

e

[1]

» Ovidius Romam desiderat et epistulas Romam scriptitat.
Poeta(e) epistulis contra iniuriam repugna(n)t.
% Incola(e) fortunam adversam deplora(n)t .



o

X/
°e

Ovidius de incolis barbaris narrat.
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% Ovidius epistulas plenas querelarum scriptitat.
% Te miseriae in terra gelida excruciant.
% Musae amicae poetarum sunt.
% Nos fortunam adversam deploramus et contra iniuriam repugnamus.
7.
% Ovidius poeta in terra Pontica exulabat et fortunam adversam (suam)
deplorabat.
8.
% Epistulae Romam scriptitantur.
% Poeta curis et miseriis excruciatur.
9. Eival anpdéBetn aitiaukn tng kateuBuvong yiati eivar 6vopa néAng oto
scriptitat.
10. noinpa-poeta, eniotoAoypagia-epistulae, kouAtoupa-incolis, piepog-miseriae,
nAnpng-plenae
11. carpe diem
KEIMENO 11(2)
1.
OYZIAZTIKA NTOQXH FENOX APIOMOX
dolo A@alpetikn Apoeviko Evikég
nato A@alpetikn Apoeviko Evikég
sociis A@alpetikn Apoeviko MANBuUVTIKOG
venti Ovopaotikn Apoeviko MANBuUVTIKOG
pontum Artlatikn Apoeviko Evikég
reginae Aotikn OnAukd Evikog
insidias Artiatikn OnAukd MANBUVTIKOC
2.
ONOM. Aeneas Anchises venti pontus patria insidiae
"EN. Aeneae Anchisae ventorum ponti patriae insidiarum
AOT. Aeneae Anchisae ventis ponto patriae insidiis
AITIAT. Aeneam Anchisen ventos pontum  patriam insidias
(-an) (-am)
KAHT. Aenea Anchise venti ponte patria insidiae
(-a)
ADAIP. Aenea Anchisa ventis ponto patria insidiis
3.
NTQXEIX ENIKOZ APIOMOZ MAHOYNTIKOXZ APIOMOX
ONOM. filius socius filii socii
I'EN. filii/i socii filiorum sociorum
AOT. filio socio filiis sociis
AITIAT. filium socium filios socios
KAHT. fili socie filii socii
ADAIP. filio socio filiis sociis

[2]



©EQPHTIKO

4.
XPONOI expugnat navigat turbant portant fundat
ENEXT. expugno navigas turbat portamus fundatis
MAPAT. expugnabam  navigabas  turbabat  portabamus fundabatis
MEAA. expugnabo navigabis turbabit portabimus fundabitis
XPONOI exspirat
ENEXT. exspirant
MAPAT. exspirabant
MEAA. exspirabunt

5.

«+ Socii filiis et filiabus insidias Graecorum narrant.
+ Dido in Africa novam patriam fundat sed Aeneas in/ad Italiam navigat.

6.
A B
1. insidiae [ 2 JoUvtpopog
2. socius [ 3 Javepog
3. ventus [ 5 Jkawvoupylog
4. porto [ 6 JneBaivw
5. novus [ 7 116plw
6. exspiro [ 8 ]6inyoupat and tnv apxn
7. fundo [ 4 Juetapépw
8. renarro [ 1 Jevédpa
9. navigo [11]tapalw
10. ibi [12]yog

11. turbo [9 ] nAtw
12. filius [10] ekel

7

oo

» Homines urbem magnis insidiis expugnabunt.
Natos et socios venti in/ad Africam portabunt.
Viri novam patriam fundabunt.

0y o
00 s o3

X/
X4

L)

Sed ventis pontus turbatur et Aeneas in Africam portatur.
Ibi a Didone regina nova patria fundatur.
Ab Aenea reginae insidiae Graecorum renarrantur.

X/
X4

L)

X/
X4

L)

©

ibi elval toniké enippnpa.
cum elvalr npéBeon.
reginae eival €YPeco avtikeipgevo oto renarrat.
insidias  €ival dpeoo avtikeipevo oto renarrat.
denique eival xpoviké enippnpa .
dolo elval apalpetikn Tou Tpodnou.
10. O gpnpdBetog <<in Italiam>> &dnAwvel kateuBuvon kat ApiEn kat o eynpoBetTog
<< ad Italiam>> 6nAwvel katevBuvon kat npoogyylon.

[3]



©EQPHTIKO

11. natpida-patria, nuypdxog-oppugnant/expugnant, doAonAdkog-dolo, vadtng-
navigat, BevtdAia-venti, touppniva- turbant
12. casus belli

KEIMENO 11 (3)

1.
OYZIALTIKA NTQXH FENOX APIOMOXL

forma A@alpetikn ©nAuko Evikdg
beluam Artiatikn ©nAuko Evikog
incolis(a') Aotk Apoevikd MANBuVTIKOG
oraculum Ovopaotikn Oubétepo Evikdg
incolis(B') Aotk Apoevikd MANBuVTIKOG
hostia Ovopaotikn ©nAukd Evikdg
deo Aotikn Apoeviko Evikdg
calceis Apalpetikn Apoeviko MANBuvTIKOG
puellae Fevikn OnAukd Evikog
hasta Apalpetikn OnAuko Evikdg
incolae Ovopaotikn Apoevikd MANBuUVTIKAG
2.
NTOXEIX deo calceis
'ENIKH ENIKOY dei calcei
KAHTIKH ENIKOY deus,dee,dive calcee
FENIKH NMAHOYNTIKOY deorum,deum calceorum
ADAIP. MAHOYNTIKOY deis,diis,dis calceis
3.

A B r A
urgebitis ( B'nANB. péAAovta oplot. evepy. PwV.) e ba m
nocebamus (a’nAnB. napatatikoU oploT. EVEPY. PwV.) a bi t
respondebunt (y 'nAnB. peAdovta oplot. evepy. Pwv.) e ba S
movebant (y 'nAnB. napatatikol oploT. Evepy. PwV.) e ba mus
liberabatis (B "nAn6. napatatikou oplot. evepy. pwv.) a bu tis
adligabam  (a’ev. napatatikol oploT. EVEPY. PWV.) e bi nt
liberabis (B “ev. péAAovta oploT. EVEPY. PWV.) a bi nt
advolabit (y ev. yeAAovta oplot. evepy. wv.) e bi mus
habebimus  ( a’nAn6. pgAAovta oplot. evepy. pwv.) a ba tis
4. Cassiope superba forma sua : to sua dnAwvel KThon pe autondBela &nA.

n opopld eival tng Kaoolénng,
Cassiope superba forma eius_: To eius dnAwvel kthon xwpig autonddeta dnA. n
opop@ld bev gival tng Kaootdnng aAAd  onotoudnnote dAAou npoownou.

o U1

» Oraculum incolis respondet : <<regia(e) hostia(e) deo place(n)t>>
% Perseus beluam hasta delet et Andromedam liberat.

e
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6.

% Ego advolo et puellam libero.

% Beluae ad puellas se movent.

% llli superbi filiis suis sunt.

% llli ad scopulos filias adligabant.

% Regiae hostiae deis/diis/dis placebunt.
7

K/
D

Belua ad puellam/Romam se movet.
Dico regiam hostiam Neptuno placere.

X/
°e

8. Ego, superba forma mea cum Nymphis me comparavi.
Tu, superba forma tua cum Nymphis te comparavisti.
Nos, superbae forma nostra cum Nymphis nos comparavimus.
Vos, superbae forma vestra cum Nymphis vos comparavistis.
lllae, superbae forma sua cum Nymphis se comparaverunt/-ere.

9.
% Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis comparatur.
% Belua ad Andromadam movetur.
10.

AOTIKH ADAIPETIKH
incolis: avtikeipevo (nocet) forma (sua:emB.np.kat dnAwvel autondBela) /forma:

agatp. artiag (superba kat stupet avtiotoixa)

incolis: avtikeipevo cum Nymphis: epnpoB. agaip. ouykpiong(se

(respondet) comparat)

deo: avtikeipevo (placet) calceis (pennatis:emB.np.): agaip. p€oou n opyavou
(advolat)

hasta: aqaip. opydvou (delet)

11. poppdpw-forma,  potooukAéta-movet,  kdAtoa-calceis,  PoAé-advolat,
AlpnepaAiopog-liberat

12. de facto

[5]
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KEIMENO 1V (4)
1.
A B r
1. suppliciis 9 a. oVOHaOTIKA EVIKOU 9,6,4,3,1 a. oubétepo
2. deorum 8,6,1 B. apalpetikn 8,2 B. apoevikd
nAnBuvtikoU
3. bello 7 y. dotuKkn evikoU 7,5 y. BnAuko
4. pericula 5,3 6. apalpeTikn gvikou
5. audacia 4 €. artiatkn nAnBuvtikou
6. beneficiis 2 ot. yevikn nAnBuvtikou
7. patriae
8. annis
9. ingenium
2.
antiquos annos
antiquorum deorum
antiqua bella
antiquum periculum
antiquo supplicio
3.

ENEXLT. MAPAT. MEAA. MAPAK. YMNEP. L.MEAA.
consultas consultabas consultabis consultavisti consultaveras consultaveris
sunt erant erunt fuerunt/-ere fuerant fuerint
propulsatis  propulsabatis propulsabitis propulsavistis propulsaveratis  propulsaveritis
curant curabant curabunt curaverunt/ -ere curaverant curaverint

4,

DS

ol

X3

» Perseus et Andromeda inter se amant.

» Apud incolas barbaros concordia non erat.
Consultabant ingenio sed non corpori.
Curabant justitiam sed non iniuriam .

» Nautae in suppliciis Neptuni magpnifici erant.

L)

X/
X4

X/
SR X

%

[6]



A
1. concordia
2. supplicium
3. parcus
4. certo
5. avaritia
6. propulso
7. infirmus
8. corpus
9. supplicia

7.
AMPOGETH A®AIPETIKH

iustitia:agp. ava@opdg (certabant)

audacia:a@. tpénou(propulsabant)
beneficiis:ap. péoou(parabant)

8. avtika-antiquos,
pivipoup-minima

9. altera pars

kapbld-concordia, olkodopw-domi,

©EQPHTIKO

B
[5] nAeovetia
[8] owpa
[6] anopakpUvw
[1] opdvola
[4] aywvilopal
[7] aduvapog
2] tpwpia
[3] oikovépog
[9] Aatpeia

EMIMPOOGETH ADAIPETIKH

in suppliciis:epnp. a®.
katdotaong/avag.(erant)

in bello: epnp. ag. xpévou(propulsabant)
ex annis: epnp. ag. attiag(erat)

pa&€lpoup-maxima,

KEIMENO V(5)

1.
NTQXEIX poeta vir clarus libri pulchri
epicus

KAHT. EN. poeta epice vir clare liber pulcher

"EN. NA. poetarum virorum librorum
epicorum clarorum pulchrorum

AIT. NA. poetas viros libros
epicos claros pulchros

NTOXEIX illis locis magistrum

ON. ENIK. ille locus magister

KAHT. ENIK. - (loce) magister

AIT. TIAHe. illa loca magistros

[7]

ultimis annis

ultime anne
ultimorum
annorum
ultimos
annos

NTQZEIX
'EN. ENIK.
KAHT. ENIK.
ADAIP. ENIK.

animum

tenerum
anime tener
animorum
tenerorum
animos teneros

Vergili
Vergili/ii
Vergili
Vergilio
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2.
NTOQXEIX A‘TPOL. B ‘MPOL. 'MPOL. A’'NMPOL. B ‘MPOL. I 'MPOL.
MEN. EN. vitae meae vitae tuae vitae suae vitae vitae vitae suae
nostrae vestrae
AOT. EN. vitae meae vitae tuae vitae suae vitae vitae vitae suae
nostrae vestrae
AIT. EN. vitam vitam tuam vitam suam vitam vitam vitam suam
meam nostram vestram
AD. EN. vita mea vita tua vita sua vita nostra  vita vestra  vita sua
3.
XPONOI sunt tenebat  possidebat studebat fovebat honorabat
ENEXT. sum tenes possidet studemus fovetis honorant
MAPAT. eram tenebas possidebat  studebamus fovebatis honorabant
MEAA. ero tenebis possidebit  studebimus fovebitis  honorabunt
MAPAK. fui tenuisti possedit studuimus fovistis honoraverunt/-
ere
YNEPZ. fueram  tenueras  possederat studueramus  foveratis  honoraverant
L. MEAA. fuero tenueris possederit  studuerimus foveritis honoraverint
4.
ANTIZTOIXH NMTQXH AAAOY APIOBMOY ZTO IAIO FTENOZ
eorum, eos suarum se illo quae
ENIKOZ APIOMOX MAHOYNTIKOXZ APIOGMOXZ
AITIATIKH
APXEN. OHAYK. OYAET. APZEN. OHAYK. OYAET.
eum eam id eos eas ea
suum suam suum suos suas sua
se se se se se se
illum illam illud illos illas illa
quem quam quod quos quas quae
5.
% Silius, poeta epicus, vir clarus erat.
% Poeta multos agros in illis locis possidebat.
% Animus Sili tener erat.
% Silius fovebat Vergilium ut pueri magistros suos.

6. A) Ultimis annis vitae meae in Campania me tenui.
Ultimis annis vitae tuae in Campania te tenuisti.
Ultimis annis vitae nostrae in Campania nos tenuimus.
Ultimis annis vitae vestrae in Campania vos tenuistis.
Ultimis annis vitae suae in Campania se tenuerunt/-ere.

[8]
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B) Ultimis annis vitae eius in Campania eum tenebat: to eius dnAwvel Ktnon
xwpi¢ autondBela kat to eum eniong dev dnAwvel autondbela, enopévwg dev
avagpépovtal oto unokeipevo, &nA otov XiAlo, aAAd oe onoiodnnote dAAo
npbéowno [to sua dnAwvel Kthon pe autondBela kal to se eniong dNAwVEL
autondBela enopévwg ava@épovtal oto Unokeipevo, 6nA atov ZiAlo]

7.

% Poeta ultimis_annis vitae suae in Campania se tenebat.

% Pueri gloriae virorum clarorum student ingeniumque eorum fovent.
% Septendecim libri Silii de bello Punico pulcri sunt.

% Multi apri agris incolarum illis annis nocuerunt/-ere.

8.

% Silius tenebat se (in) agris suis, qui Romae iacebant.

% Vergilius clarus Romanus poeta erat; Silius gloriae eius studebat.
0.

% Ultimo anno in illo loco se tenebat.

% Eius liber de bello pulcher erat.

10.

% Belua marina filiis et filiabus Aethiopiae nocuerat.
% Monumentum eius Athenis iacuerat.
11.-que: oupnAeKTIKAG oUvOEOHOG NoU ouVOEEL duo KUPLEG NPOTACELG,

ut:napapoAikdg ouvdeopog nou eloayel deut.napafoAikn npdtaon.

12.

n. x. poeta (napd&beon) epicus, clarus, Punico, vir,pulhcri
secundo, ultimis, suae, (katnyopoupeva)
multos, illis, tenerum

(emBetikoi npoablopiopoi)

13. ultimis_annis: annis:anpdBetn agaipetikh tou xpdvou ylati dnAwvel to note
€ylve KAt (Xpovikn otTypn) kal eivat xpovikn AéEn oto se tenebat,
ultimis:eniBetikdg npoadlopiopdg,
in_illis locis: in locis:epnpdBetn agaipetikn (in+a@alpetikn) nou dnAwvel otaon
oe téno oto possidebat, illis:emBetikdg npoodilopiopds. H npdBeon kavovika
énpene va napalelpBei Adyw eniBetikol npoadlopiopol dpwe 6w tiBetal yia
éupaon.

14. Biwpa-vitae, oapndvia-Campania, tévog-tenebat, aypdktnpa-agros, Avepog-
animum

15. Curriculum Vitae

[9]



KEIMENO VI(6)
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A
1. civitate
2. leges(a’)

3. viri
4. leges(B")

5. libertatis
6. fons

B

9,8,6 a. OVOPAOTIKA EVIKOU

nAnG.

7,5 Y. YEVIKN evikoU

11,10,3,2 B. ovopacotikn

1 6. agalpetikn gvikou

4 g. artatikn nAnbuvtikou
4 g. artiatikn nAnBuvtikou

7. aequitatis

8. mens
9. animus
10. corpora
11. ministri

8;

r
10 a. oudgtepo
11,9,6,3 B. apoeviko

7,5,4,2,1 y) BnAukd

2. [pappatiki _avayvwplon: ovopactikn nAnBuviikoU oubeTtépou TNG KINTIKAG

3,
OYZIAXTIKA

fons
mens
interpretes
Civitate
consilium
ministri

4,

[10]

avtwvupiag a’npoownou yla noAAoUg KTNtopeg noster, nostra, nostrum.
KAion: meus, mei, meo, meum, meus/mi, meo

ONOMA- MENIKH AOTIKH AITIATIKH KAHTI-KH  A®AIPETIKH
XTIKH
fontes fontium fontibus fontes/-is fontes fontibus
mentes mentium mentibus mentes/-is mentes mentibus
interpres interpretis interpreti interpretem  interpres interprete
civitates civitat(i)um civitatibus  civitates/-is  civitates civitatibus
consilia consiliorum  consiliis consilia consilia consiliis
minister ministri ministro ministrum minister ministro
civitate oxnpatilel yevikn nAnBuvtikou civitatum & civitatium.
ministri  oxnpatidel ovopaoTikn Kal YeVIKN vikoU minister, ministri.
iudices  oxnpatilel KANTIKA €vikoU iudex.
liberi glvat ovopaotkn nAnBuvtikoU apoevikou Ttou  enBétou
liber,libera,liberum.
POSSUMUS
" MAH®O. OPIXT. MEAAONTA poterunt
" MAH®O. OPIXT. MAPAKEIMENOY potuerunt
I MAHO. OPIZT. ZYNT. MEAAONTA potuerint
B ENIK. OPIZT. MAPATATIKOY poteras
B ENIK. OPIZT. YIIEPZLYNTEAIKOY potueras
A’ ENIK. OPIZT. LYNT. MEAAONTA potuero



6.
A
a. pono
B. possum
7.
MNTQXEIX A‘TPOL. B ‘MPOXL.
AIT. EN. corpus corpus
meum tuum
8.
PHMATA ENEXT. MAPAT.
sumus sumus eramus
continent continent continebant
stat stat stabat

9. [papudtikn avayvwplon:

©EQPHTIKO

B
B 1. potuerimus
a 2. posuimus
a 3. ponunt
a 4. ponere
B 5. posse
B 6. poterunt

I ‘MPOL. A’MPOL. B ‘'MPOL. I 'MPOL.
corpus corpus corpus corpus
suum nostrum vestrum suum
MEAA. MAPAK. YMNEP. L.MEAA.
erimus fuimus fueramus  fuerimus
continebunt  continu- continu- continuerint
erunt/-ere erant
stabit stetit steterat steterit

ea:aQalpetikn evikoUu BnAukoU NG OplOTIKAG N SEIKTIKNG  €NAVAANMTIKNAG

avtwvupiag is,ea,id,

gquam: artiatikn BnAukoU evikoU tng avagopikng aviwvupiag qui,quae,quod.

NTQXEIZ ENIKOZ AP
ONOM. ea

'EN. eius

AOT. ei

AITIAT. eam

KAHT. -

ADAIP. ea

IOMOXL
quae eae
cuius earum
cui eis/iis/is
quam eas
qua eis/iis/is

10. Na petappactolv ota Aatvikd ot npotdoelg.

DS

» Corpus nostrum sine mente et

DS

—
—

Magistratus sunt servi legum.
Nos aequitatem servaveramus.

7/ 7/
X X

7/
X4

L)

Bona lex fons libertatis est.

7/
°

7/
X4

L)

animo esse/stare non potest.

» Boni viri leges servare debent quae liberam civitatem continent.

Speculatores de collibus hostes/-is advolare nuntiant.
Antiqui Graeci libertatem et aequitatem foverant.

DS

» Iniuria sine legibus steterat.

[17]

MAHBYNTIKOX APIOMOL

quae

quarum

quibus
quas

quibus



Me-
NOX
"EN.

AOT.

AIT.
Ad.

©EQPHTIKO

—

2.

7

% In ea civitate, quae legibus continetur, a bonis viris libenter leges servantur.

3.

% Legislator mentem et animum et consilium et sententiam civitatis posuit in
legibus.

—

14. pynévoug-boni, oepPitdpog-servi, pavia-mens, néoto-posita est, otdon-stat
15. alter ego

KEIMENO VII(7)

1. [pappatikn avayvwplon:
quibus:apalpetikn nAnBuvtikou BnAukoU NG avagopikng avtwvupiag nou
looduvapei pe delKTIKN qui,quae,quod,
his:a@aipetikh nAnBuvtikoU oudetépou tng delktikng aviwvupiag hic,haec,hoc,
nostri: ~ ovopaotikh NANBuvVTIKOU apoevikoU TNG KINTKAG — avtwvupiag
a’npoownou yia NoAAoUG KTNTopeG noster,nostra,nostrum,
eos: artatikn NANBuVTIKoU apoevikoU TNG OpPLOTIKAG N SEIKTIKAG ENavaAnnTiKng
avtwvupiag is,ea,id.

ENIKOZ APIOMOX

MAHOYNTIKOX APIGBMOX

AITIATIKH
APZEN. OHAYK. OYAET. APZEN. OHAYK. OYAET.
quem quam quod quos quas quae
hunc hanc hoc hos has haec
nostrum nostram nostrum nostros nostras nostra
eum eam id eos eas ea
2.

NTQZEIX ENIKOZ APIOMOX NAHOYNTIKOXZ APIOMOX
ONOM. legatus omnis hoc verbum  legati omnes haec verba
'EN. legati omnis huius verbi legatorum horum

omnium verborum
AOT. legato omni huic verbo legatis omnibus  his verbis
AITIAT. legatum hoc verbum  legatos omnes haec verba

omnem
KAHT. legate omnis - legati omnes - (verba)
(verbum)
A®DAIP. legato omni hoc verbo legatis omnibus  his verbis
3.

©nA. Oub. Apo. Oub. Apo. Apo. Apo.
legionum hibernorum  legatorum  castrorum  militum hostium  collium
legionibus  hibernis legatis castris militibus hostibus  collibus
legiones hiberna legatos castra milites hostes/-is colles/-is
legionibus  hibernis legatis castris militibus hostibus  collibus

[12]



©EQPHTIKO

4.
NTOQXEIX ENIKOZ APIOMOZ NAHOYNTIKOZ APIOMOX
ONOM. vis caedes vires caedes
'EN. - caedis virium caedium
AOT. - caedi viribus caedibus
AITIAT. vim caedem vires/-is caedes/-is
KAHT. - caedes vires caedes
ADAIP, Vi caede viribus caedibus
5.
NTOQXEIX A‘TNPOL. B ‘MPOZ. I ‘MPOZ. A’'TNPOL. B ‘MPOL. I "MPOL.
AD.EN. speculatore ... ... L nostro .. vestro ... suo
meo tuo suo
FEN.NA. speculatorum ... .. B -
meorum tuorum suorum nostrorum vestrorum  suorum
6. hiberna/-orum, Belgae/-arum, Nervii/-orum
7. Caesar ex legionibus quattuor in castris conlocabit.
8.
% Caesar milites(em) cavere vim hostium_admonet et legatos importare
frumentum in castra iubet.
% Milites Caesarem amabant et gloriae eius studebant.
% Hostes de collibus_advolabant et incolis provinciae nocebant.
% Caesar cum militibus suis fortiter repugnat contra hostem(-es/-is).
% Omnes legati frumentum in hiberna multa important .
9.
% Caesar legionibus/legiones remanere in Belgis imperat/iubet quod in castris
frumentum est.
% Milites hostis appropinquant; speculatores nostri hostem esse prope
nuntiant.
10.

¢+ Speculator noster eum prope esse nuntiat.
% Tu hostis vim cavere debes.

11.
A B
1. frumentum [4] Eexelpwvialw
2. conloco [10]opayn
3. quattuor [11]npooéxw
4. hiemo [7] napapévw
5. iubeo [12]opeilw
6. impero [3] téooepa
7. remaneo [9]otpatiwtng
8. inopia [8] EAAewyn
9. miles [1] otdpt
10. caedes [2] eykaBlotw
11. caveo [5] batdldw
12. debeo [6] Satdldw

[13]
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12.in hibernis multis: in + apalpetikn =otdon oe téno,
in castra: in + artatikn= kateuBuvon kat APLEn.

13. esse:€101kd anapEp@ato, avilkeigevo oto nuntiant, pe UMNOKEIpEVO TO eos o€
altlatikn, eteponpoownia,
adventare: €16ik6 anapéppato(éppeon avtiAnyn), avukeipevo oto audio, pe
unokeipevo to hostes oe altiatikn, eteponpoownia,
cavere: TeAIKO anapépparo, aviikeipevo oto debetis, pe UNOKEIpEVO TO Evv. VOS
0€ OvOopacoTikn, Tautonpoownia,
ex_quibus:epnp6Betog nNpoodloplopdg tou dlalpepévou OAOU (ex+a@alpeTikn)
oto quattuor.

14. audio adventare:+€161k6 anapépgato (Epgpeon avtiAnyn),
audio adventantes:+katnyopnpatikn Petoxn (Gpeon avriAnyn).

% (A legatis omnibus) frumentum in castra importari iubet.

16.iubeo +teAIké anapép@ato +altiatikn,
impero_ +teAlk6 anapép@ato +60Tikn.

17. ppouto-frumenti, xelpwvag-hiemare, povog-remanere, Patdg-adventare,
phpa-verbis

18. modus vivendi
KEIMENO VIII(8)

1.
retia oxnpatidel apalpetikn gvikou rete & reti.
retia oxnpatidel artatikn evikou rete.
retia oxnpatidet yevikn nAnBuvtikou retium.
montibus  oxnpatiel yevikn nAnBuvtikoy montium.
retia oxnpatidel Tig TPELG OHOLEG NTWOELG Tou NANBUVTIKOU o€ —ia.
pugillares  oxnpatilel yevikn nAnBuvtikou o€ —ium.
pugillares €ival yévoug apoevikou.
montibus  €ival yévoug apoevikou.
2.
FENOX OnA. Apo. ©nA. OnA. OnA. Oub.
ONOM. salus apri feroces  silvae solitudo cogitatio magna
ENIKH. salutis  aprorum silvarum solitudinis  cogitationis  magnorum
ferocium
ADAIP. salute  apris silvis solitudine cogitatione  magnis
ferocibus
FENOX OnA.
ONOM. venationes
ENIKH. venationum

ADAIPET. venationibus

3. ipse:oplotikn avtwvupia n SEIKTIKN 0pLOTIKA(ipse,ipsa,ipsum),
tibi:npoownikn avtwvupia B ‘npoownou(tu).

[14]



ENIKOZ APIOMOZ

APXEN. O©HAYK.
ipsius ipsius
tui tui
ipsum ipsam
te te
4,
OYZIA- ENIGETO
LTIKO

apros vacua
5.

X/
X4

L)

X/
X4

L)

o

X/
X4

L)

X/
X4

L)

N

©EQPHTIKO

MAHOYNTIKOX APIGMOZXZ
OYAET. APZEN. OHAYK. OYAET.
M'ENIKH
ipsius ipsorum ipsarum ipsorum
tui vestri/ vestri/ vestri/
vestrum vestrum vestrum
AITIATIKH
ipsum ipsos ipsas ipsa
te VoS VoS VoS
ANTQNY- APIOMH- ENIPPH- MPOOE- LYNAEXIM.
MIA TIKO MA H
ipse tres quoque ad sed
aliquid -que
tibi tamen
cum

Poeta apros errare(errantes) in montibus videbit.
Non licet pueris errare in collibus.

In montibus Minerva est.
Is cum amicis suis in venationibus est.

O€ aITatikn, Eteponpoownia,
errare: €161ké anapépgarto(éppeon avtiAnyn), €Ppeco avtikeipevo oto videbis, pe
unokeipeva ta Dianam kat Minervam o€ attiatikn, eteponpoownia.

8. videbis errare:+e161kd anapépgato (Eppeon avtiAnyn),
videbis errantem(errantes):+katnyopnpatikn petoxn(dpeon avtiAnyn).

. adportare: TeAiké anapéppato, unokeipevo oto licebit, pe unokeipevo to evv. te

9. Tacito suo—Tacito eius:to eius dnAwvel KThon xwpiG autondbela, eNoPEVWG

dev avagépetal otov dio MAivio aAAd o€ onolodnnote dAAo npdowno, EVw To
suo SnAwvel kthon pe autondbela, enopévwg avagépetal otov aio MAivio.

10. H Aé€n cum eivat kaBapd xpovikdg ouvbeopog nou €l0dyel xpovikn npdtaon,
EKPEPETAL PE OPLOTIKN Kal N XpOoVIKA npdtaon SnAWVEL To oUYXpoVvo.

11. eyw-ego, £6pa-sedebam, otulo-stilus, kepi-ceras, peydAog-magna

12. in medias res

KEIMENO IX(9)

dolore
regum
regum
uxoris
pater

elval yévoug apoevikou.

elval yévoug apoevikou.

elval yevikn nAnBuvtikou.

elval yévoug BnAukou.
oxnpatilel Yevikn evikoU patris.

[15]



XPONOI
ENEXT.
MAPAT.
MEAA.
MNAPAK.

YMNEPL.

. MEAA.

»

7/
X4

7/ 7/
X X )

7/
X4

L)

filius
filius

©EQPHTIKO

oxnpatidel KAntikn evikou fili.
oxnpatidel yevikn evikou filii/i .

imperium oxnpatidel yevikn evikou imperii/i.
imperium oxnpatilel artilatikn nAnBuvtikou imperia.

illis elval yévoug apoevikou.

se efvat yévoug BnAukou.

pater oxnpatidel yevikn nAnBuvtikou patrum.
lacrimis oxnpatiel yevikn evikou lacrimae.
cultro  eival apogvikoU yEvoug.

cultro  oxnpatilel yevikn evikou cultri.

constituit oxnpatidel y' nAnBuvtikd oploTikng eveotwta constituunt.

consules €ival apogvikoU yévoug.
vulnere €ival oudetépou yévoug.

vulnere oxnpati¢el ovopaotikn evikou vulnus.

TYNOI ANTIZTOIXH NTQXH
TOY AAANOY APIOMOY

regum regis

hoc modo his modis

imperium imperia

uxoris uxorum

eius eorum

illis illi

lacrimis lacrima

se ipsam se ipsas

vulnere vulneribus

dolore doloribus

cultro cultris

liber populus liberi populi

PHMATA
perdo laedit aperiunt invenis adimunt
perdebam laedebat aperiebant inveniebas  adimebant
perdam laedet aperient invenies adiment
perdidi laesit aperuerunt/- invenisti ademerunt/-
ere ere

perdideram  laeserat aperuerant inveneras ademerant
perdidero laeserit aperuerint inveneris ademerint

Milites armis delictum hostis(-ium) punire parabant.
llla cum lacrimis patri suo magno dolore iniuriam aperuit.
Vos patriam et libertatem perdidistis.

Milites Romani in bello fortiter pugnaverunt et hostes/-is propulsaverunt/-

ere.

deligimus
deligebamus
deligemus
delegimus

delegeramus
delegerimus

[16]
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% llli cultro ipsos se interficiunt.

% Pater maestam filiam suam invenit.

% Rex propter iniuriam filii sui imperium perdit.

5.

% llli ex vulneribus cultros extraxerunt/-ere.

% Uxores delicta punire parabunt.

% Filii regum pudicitias puellarum laeserint.

% Patres puellarum eas maestas inveniunt.

6.

% Uxor(uxori) marito(maritus) magnum delictum aperiet.
% Maritus ex vulnere cultrum magno dolore extrahet.
7.

% Collatinus iratus delictum punire parat.

% Lucretia amicis suis pudicitiam renarrat.

8.

regum elval yevikn Slalpetikn.

maestam  &lval katnyopoUpevo.

illis glval €gpeco avuikeipevo.

cultro elval apalpetikn Tou opydvou.

ipsam elval katnyopnpatikdg NpoodLloplopag.
Tarquinio eival épueco avukeipevo.

imperium givalt Aueco avtikelpevo.

liber elval enp. katny. Tou tpodnou.

9. hoc modo: hoc: eniBetikdég npocdloplopds oto modo, modo: a@alpetikn Tou
Tpbénou oto perdit,
cum lacrimis: egnpdéBeTn a@alpetikin Tou TPdNou oto aperit,
dolore magno: dolore: agalpetikh tou tpdnou oto extrahit, magno: emBetikdg
npoodloplopdg oto dolore, o tpdnog ouvnBwg dnAwvetal pe tv npdBeon cum
+AQPAIPETIKN €KTOG av ouvodevetal and enBetikd npoodloplopd ondte n
np6Beon pnopel va napaAeipOei.

0.

% lllis a femina cum lacrimis iniuria aperitur et cultro ipsa interficitur.

A marito et patre et lunio Bruto ea maesta invenitur.
A Bruto Tarquinio imperium ademptum est.
A filio eius Sexto Tarquinio pudicitia Lucretiae, uxoris Collatini, laeditur.

—

RY

X/
°

>

X/
*

L)

X/
°

11.ex/ de regibus: epnpdBetn apaipetikn tou diaipepévou dAou.

12.00Unep-Superbus,  péda-modo,  tpaktép-extrahit,  nonoAdpog-populus,
otaBudg-constituit

13.modus operandi

[17]



KEIMENO X (10)
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1. fers, fert, fertis.

2.

3.
TYNOI

bellum ingens

A
a. geram
B. gessit
Y. contuderat
6. condebatis
€. es
ot. feres
¢ latum
n. erunt
0. contundimus
L. nutrire
K. transferre
A. claudebamus
M. condidere
V. peperistis
€ tulerint
0. appellabit
n. clauseratis
p. restituunt
0. restituet
T. accepero

ANTIZTOIXH
NTAQXH TOY AANOY
APIGMOY

bella ingentia

populos populum ferocem
feroces
mores morem
eis ei
caelum caelos
quos quem
fine finibus
hunc hos
tu VoS
regnum regna
annos annum
4,
OYZIA- ENIGETO ANTQNY-
L TIKO MIA
lupa ingens hunc
mores suo

’

o,
M
Y

A,

P,

B

n, ot, a 1. yéAAovtag
, B 2. napakeipevog
3. UNEPOUVTEAIKOG
6 4. napatatikog
B, € 5. eveotwtag

¢, 6.oounivo
K, L 7. anapépeato
T, & 8. ouvt. péAdovtag

A®DAIPETIKH
ENIKOY

bello ingenti
populo feroci

more
eo
caelo
quo
fine
hoc
ate
regno
anno

APIOMH-
TIKO
trecentos
duos

[18]

FENIKH MAHOYNTIKOY

bellorum ingentium
populorum ferocium

morum
eorum
caelorum
quorum

finium

horum
vestri/vestrum
regnorum
annorum

ENIPPH-
MA
postea

NMPOGE- LYNAE-
2H *MOZL
post et
sine ut
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5.
NTOQZEIX A’'TPOL. B ‘MPOL. I ‘NMPOL. A'MPOX. B ‘MPOL. 'MPOL.
AIT. EN. nomen nomen nomen nomen nomen nomen
meum tuum suum nostrum vestrum suum
AIT. MA. nomina nomina nomina nomina nomina nomina sua
mea tua sua nostra vestra
6.

% Venus Aenean ad caelum feret] ad caelum: (ad+aitiatikn) eunpdOetog
npoodloplopdg kateuBuvong oto feret]

% Aeneas populis ferocibus mores imponet.[ populis:éppeco avtikeipevo(oe
d0TIKN) oto imponet,  ferocibus:eniBetukég  npoodloplopds  oto
populis(ouppwvel pe autd katd yévog, aplBud kal ntwon)(impono+altiatiki
npaypatog +80TikN NPoownou)]

% Romulus Romanos de suo nomine appellabit] de nomine:
( de+aaipetikn) epnpdBetog npoaodloplopds npoéAeuong oto appellabit, suo:
eNBeTKAG Npoabdloplopdg oto nomine (CUPPWVEL e autd katd yévog, aplBud
Kal ntwon)ensdn npénel va dnAwvetal kthon kat autondBela, dnAadn 6t to
6vopa eival tou PwpuAou]

7.

% Bella ingentia gerent et populum ferocem contundent.
¢ Hos vos in caelis accipietis.

8.

% Ab Aenea bellum ingens geretur in Italia.

>

R/
*

(Ab Aenea) populi feroces contundentur, mores eis imponentur et moenia
condentur.

A te Aeneas ad caelum feretur.

Post trecentos annos ab Ilia duo filii, Romulus et Remus, parientur, qui a lupa
nutrientur.

% A Romulo moenia Martia condentur Romanique de suo nomine
appellabuntur.

*,

K/
L X4

K/
X4

D)

9. post annos:epnpdéBetog Npoadloplopds xpdvou oto pariet, trecentos:emOeTKOG
npoadloplopdg oto annos — trecentis post annis

10. de suo nomine— de eius nomine: To suo 6nAwvel Kthon pe autondBeta dSnAadn
avagépetal otov PwpUAo evw to eius dnAwvel Ktnon xwpig autondBeta 6nAadn
avagépetal o onotodnnote dAAo npdowno ektdg and tov PwpuAo.

11. popog-feres, Maptiog-Martia, dvopa-nomine, gpivdAe-fine, kAeldi-claudet

12. ex officio
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KEIMENO XI(11)

1.
A B r A

superaveritis (B "'nAnB. ouvt. péAA. oploT. Evepy. PwV.) ev  eri m
seiunximus (a’mAnB. napak. oplot. evepy. pwV.) iv  eri t
expedient (Y "'nAnB. péAAovta oplot. evepy. pwv.) X - ere
seiunxerint (Y "mANB. ouvt. PéAA. oplOT. EVEPY. PWV.) i ba imus
cupiveratis (B “'nAnB. ungpouvt. oploT. EVEPY. PWV.) av e tis
expugnabam  (a’ev. napatatikol oploT. EVEPY. PWV.) X era nt
complevere (Y 'nA. napak. oploT. EVEPY. PWV.) a - nt
reportabit (Y "ev. pEAAovTa opLOT. EVEPY. PWV.) a bi mus
expediveramus  ( a’nA. UNEPOUVT. OPLOT. EVEPY. PWV.) iv era tis
2.
% Ubi Hannibal vicesimo sexto anno vitae suae fuit, omnes gentes Hispaniae

bello superavit.
% Milites ex insidiis vestris se expediverunt/-ere.
% Populus magnam cladem pavidus audivit.
% Romani copias suas in Italiam revocaverunt.
% Hannibal vix XIV annos in Italia compleverat, cum repente Carthaginienses

eum in Africam revocaverunt/-ere.
3. Anp6Betn altiatikn tou xpdvou oto natus enetdbn SNAWVEL XpoVIKN SLApKeLa.
4.

A B
a. ubi 1. avagopikd enippnpa
B. ibi a 2. XpovikOG oUVOEOHOG
B 3. dewktikd enippnpa
B 4. enippnpatikdg
NpoodlopIOPOG 0TAONG
5. enippnpatikég
npocdlopLopOg
kateuBuvong

5. in agro Falerno — agro Falerno
6.
% Ab Hannibale, duce Carthaginiensi, VI et XX annos nato, omnes gentes

Hispaniae bello superatae sunt et Saguntum vi expugnatum est.
% Ab Hannibale postea Alpes, quibus Italia ab Gallia seiungitur, cum elephantis

transitae sunt.
% In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi expeditus est.
7. boukdto-dux, Bla-vi, {uydg-seiungunt, kénia-copias, n6d1-expedivit
8. a posteriori
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KEIMENO XII(12)

1.

TYMNOI complexum osculum tristis eo nomine omen

AD.EN. complexu osculo tristi eo nomine omine

FEN.MA. complexuum osculorum tristium  eorum ominum

nominum

AIT.MNA. complexus oscula tristes ea homina omina

TYNOI spem triumphi

AD.EN. spe triumpho

FEN.MA. - triumphorum

AIT.MA. spes triumphos

2. XuvBeta:perdo(per+do), perdidi, perditum, perdere 3, condo(cum+do), condidi,
conditum, condere 3. To do, dedi, datum,dare 1 étav €ival xwpig npdBeon eival
npwtng culuyiag evw Otav eivat ouvOeto eival y ouluyiag.

3.

% Ut filia ad complexum patris cucurrit, pater animadvertit eam esse tristem.

% Filia patri osculum dedit.

% Filia animadvertit redire patrem.

4.

% Pater domi nocte fuit.

% Pater domum nocte rediit.

% Pater dixit Tertiae se omen accipere.

% Ut pater eam esse tristiculam animadvertit, filiae osculum dedit.

% Is narrat patrem ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo
praesumere.

5.

A B
a. gerere a 1. unokeipevo tou obtigit
B. domum Y 2. egnp6Betog
npood.okonou
Y. ad complexum ot 3. KANTIKN Npoopwvnon.
0. patris B 4 enippnp. npoaod.
tonou(kateuBbuvong)
€ eam (5. apalpetikn Tponou
Ot. mi pater € 6. UNOKEIPEVO TOU esse
¢ animo 0 7. YEVIKN QVTIKEIPEVIKN
n. filiae n 8. EYHECO aVTIKEIPEVO
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6.
A B
1. praesumo [4] aykaAla
2. pereo [6] Tpéxw
3. omen [7] @Al
4, complexus [8] Aéw
5. iterum [11]oupBaivel
6. curro [10]enotpépw
7. osculum [1] npoyeUopatl
8. inquam [3]olwvog
9. obtingit [2]neBaivw
10. redeo [12]6vopa
11. accidit [5]via deutepn popd
12. nomen [9]Aaxaivel

7. <<ut..rediit>>:6eutepelouoa enPPNUATIKA XPOVIKA Npdtacn, €l0dyetal Pe Tov
XPOVIKO oUVOEOPO ut, eKPEPETAl PE OPLOTIKA ylati 6nAwvel pévo xpdvo Kat
Tinote AAAo, xpdévou napakelpévou rediit kat dnAwvel To Npotepdxpovo OTo
napeABov- Acitoupyel oUVTAKTIKA WG ENPPNPATIKOG Npoodloplopdg tou xpdvou
oto cucurrit.

8. Na yivel n glvta&n nadnukn.
% A patre filiae osculum datum est.
X qui a puella multum amabatur.

9. pnyag-rege, eonepvog-vesperum, KopnAe€ikdg-complexum, ovopacia-nomine,
Bplappeutikdg-triumphi

10. a priori
KEIMENO XIlI (13)

1.
adversus elvar npdBeon.
motibus glval tou motus/-us.
alacrem eival tou alacer,alacris,alacre.
liberales eival tou liberalis,liberalis,liberale.
illustrem eivatl tou illustris,illustris,illustre.
artes oxnpatidet yevikn nAnBuvtikou artium.
aditum eival tou aditus/-us.
dederunt eival tou do.
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2.
XPONOI PHMATA
ENEXT. geris invaditis amittunt vincimus do possum
MAPAT. gerebas invadebatis  amittebant ~ vincebamus  dabam poteram
MEAA. geres invadetis amittent vincemus dabo potero
MNMAPAK. gessisti invasistis amiserunt/ -  vicimus dedi potui
ere
YTMEPL. gesseras  invaseratis amiserant viceramus dederam  potueram
Y. MEAA. gesseris invaseritis amiserint vicerimus dedero potuero
3.
¢ Quia illi metus exercituum Romanorum vicerant, imperatores adversarios

vincere potuerunt.
% Eis/iis/isque modis exercitus alacres in pugnas miserunt/-ere.

>

R/
X4

D)

R/
X4

D)

R/
X4

D)

>

4

DS

K/
L X4

K/
X4

D)

R/
&

K/
X4

D)

7.

8.

R/
A X4

R/
¢

Dux milites alacris in pugna miserunt. [X]
Dux/duces milites alacres/-is in pugnam misit/miserunt/-ere.
lIli bellum adversus Perse rege gerit. X]

llli/ille bellum adversus Persen(-am) regem gerunt/gerit.

In serena nocte luna defecit. [X]

Serena nocte luna defecit.

Terror milite ob repentino monstro occupat. [X]

Terror militem ob repentinum monstrum occupat.

Imperator tribus legionibus/legionum/ex legionibus exercitus sui (in) eo loco
remanere imperaverat.

Imperator bellum adversus feroces gentes/-is gesserat et eas profligaverat.
Ob timorem qui exercitum hostium invaserat, vestri milites eum vicerant.

Legatus de motibus stellarum disputabit.
Hostes fiduciam amittent.

AnpéBetn agalpetikn xpdvou eneldn OSnAwvel to ndéte €ylve KATL (XPOVIKA
otiypn) kat n A€€n eival xpovikn (unodlaipeon tou xpdévou) oto defecerat.

Ob repentinum monstrum terrore animi militum invasi erant et ab exercitu
fiducia amissa erat.

...... eoque modo a S. Gallo exercitus alacer in pugnam missus est.

Sic liberalibus artibus Galli aditus ad illustrem illam Paulianam victoriam datus
est.
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9.

7

% Timor/metus animum(-o0s) nostrum(-os) invaserat et ob repentinum monstrum
fiduciam (nostram) amiseramus.

7

% Legatus Pauli de motibus stellarum disputavit.

% Imperator bellum adversus populos feroces gerebat.

10. ogpevarta-serena, Vvukteplvdg-nocte, ocoupnitog-subito, neiBw- fiduciam,
HotooukA¢ta-motibus

11. de iure
KEIMENO XIV(14)

1.
NTOXEIX IAIOX APIOMOX
ON. species horrenda homo similis ingens magnitudo
'EN. speciei horrendae hominis similis ingentis magnitudinis
AOT. speciei horrendae homini simili ingenti magnitudini
AIT. speciem horrendam hominem similem ingentem magnitudinem
KA. species horrenda homo similis ingens magnitudo
AD. specie horrenda homine simili ingenti magnitudine
NTOQXEIX IAIOZ APIOMOL
ON. pauci dies
"EN. paucorum dierum
AOT. paucis diebus
AIT. paucos dies
KA. pauci dies
AD. paucis diebus

2. ipsa: ovopaoTIKA eviKoU BnAuKoU NG OpLOTIKNG N GEIKTIKNG MOU Xpnotyonoleital
WG OPLOTIKA avtwvupiag ipse,ipsa,ipsum,
guem: alTlaTIKN €VIKOU apoevikoU TG ava@opikng aviwvupiag nou 1ooduvapel
pe GeIKTIKN qui,quae,quod,
neminem: altlatikn €viKoU apoevikoU tng adplotng ouclaoTKNG aviwvupiag
nemo,
eandem: altlatikng €vikoU BnAukoU TG OPLOTIKAG N OEIKTIKNG €NAVAANMTIKAG
avtwvupiag idem,eadem,idem.
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ONOM. ipsa
MEN. ipsius
AOT. ipsi
AITIAT. ipsam
KAHT. -
ADAIP. ipsa
ONOM. ipsae
MEN. ipsarum
AOT. ipsis
AITIAT. ipsas
KAHT. -
ADAIP. ipsis
3.
XPONOI
ENEXT. confugiunt
MAPAT. confugiebant
MEAA. confugient
MAPAK. confugere/-
erunt
YMNEPZL. confugerant
L. MEAA. confugerint
XPONOI PHMATA
ENEZT. venitis
MAPAT. veniebatis
MEAA. venietis
MAPAK. venistis
YMNEPZL. veneratis
L. MEAA veneritis
4
¢ lli nullos viderant.

e

ere.

K/ K/ K/ K/ K/ K/
XX SR X SR X AR X

e

Vix speciem

onfugit in/ad Italiam .

qui nemo eadem

cuius nullius eiusdem

cui nemini eidem

quem neminem eandem

quo nullo eadem

MAHOYNTIKOX APIGMOXZ

qui nulli eaedem

quorum  nullorum earundem

quibus nullis eisdem/iisdem/isdem

quos nullos easdem

quibus nullis eisdem/iisdem/isdem

PHMATA

aspicio concipis concutimus
aspiciebam  concipiebas  concutiebamus
aspiciam concipies concutiemus
aspexi concepisti concussimus
aspexeram conceperas  concusseramus
aspexero conceperis concusserimus

©EQPHTIKO

ENIKOZ APIOMOZ

ermani erant viri ingentis magnitudinis/ingenti magnitudine.

C
Animus sollicitus somno a Cassio datus est.
G
S

ervi a Cassio inclamati sunt et de homine interrogati sunt.

[25]

Octavianus Cassium cepit et supplicio capitis eum adfecit.
viderat, cum repente timorem ille concepit.
% Is narrat Cassium Athenas confugere/confugisse.

adficit
adficiebat
adficiet
adfecit

adfecerat
adfecerit

» Quos simul aspexerunt/-ere homines, nomina eorum audire cupiverunt/-ere.
Homines servos inclamaverunt/-ere et de mortuis eos interrogaverunt/-ere.

% Homines iterum se somno dederunt/-ere easdemque species somniaverunt/-
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% Nos in pace(=otnv €ipnvn) spem habuimus.
¢ Species horrenda_in somno homini apparuit.

6

<
<
<
<

» Supplicio capitis eum adfecit.

» Respondit ille se esse Orcum.

» Octavianus omnes milites capere cupivit,qui in exercitu M. Antonii/i erant.
» Servi ipsi neminem viderunt et Cassius eis respondit omen se accipere.

% Cassius vix se somno dederat, cum repente homo similis effigiei mortui ei

0.

apparuit.

. post bellum Actiacum: post bellum:epnpd8etog npoadioplopdg tou xpdvou oto

confugit, Actiacum : embBeukdg npoobdlopiopds oto bellum /  dAAog
Tponog:Actiaco post bello,

paucis post diebus: post : enppnpatikdg npoadloplopds tou xpdvou Oto
confirmavit, diebus: agaipetikn tou pétpou N ™G Olapopdg oto post,
paucis:enBetik6g npoadloplopdg oto diebus / AAAog Tpdnog:post paucos dies.

O1 xpovikéG npotdoelg nou elodyovtal e toug ouvdeopoug ut, ubi, simul,
postquam, cum primum ekppAalouv To NPOTEPOXPOVO Kal ekPEpovTal ouvnBwg
HE oploTikn napakelpévou (napeABov). Mapadeiypata: <<Quem simul aspexit
Cassius....(kelpevo 14)>>, <<Ut domum ad vesperum rediit....(kelpevo 12)>>, <<
Ubi in Italia fuit....(keipevo 11)>>, <<Postquam XIV annos in lItalia
complevit....(keipevo 11)>>.

Ei6n: CUM —evavtuwpatkdg oUvOEOHOG+ UNOTAKTLKN
— AITIOAOYIKOG OUVOECHOG+ UMOTAKTIKA
—XPOVIKOG  OUVOEOPOG  +  UMOTAKTIKA  —>  1OTOPIKOG  h
dinynpatikog
+ 0pLOTIKN —KaBapd xpovikog
—EnavaAnnuikog
— avtioTpoPog
Mapadetypata:<<Cum in venationibus eris ....(kaBapd xpovikdg, keipevo 8)>>,<<
...CUm repente apparuit ei species horrenda (avtiotpo@og, keipevo 14)>>, <<
Cum civitas bellum gerit......... enavaAnnuikog, keipevo 15)>>.

10.venire: €161K6 anapeéppato, avulkelpevo oto existimavit, pe unokeiyevo to

hominem o€ altiatikn, eteponpoownia,

esse: €16IKO anapeéppato, avikeipevo oto respondit, Je UNOKE(PEVO TO se O€
altatikn, tautonpoownia, dueon autondBela(kal otnv tautonpoownia wg
unokeigevo tou €1dlkoU anapeppdatou TBetal n aTtatikn G NPOCWIKAG
avtwvupiag —Aatviopdg tou €161koU anapep@dtou).

11. AnpdBetn attiatikn katevBuvong enetdn eival dvopa néAng oto confugit.
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12.
ONOMATIKOI NMPOZAIOPIZMOI
oMoI1oNTATOl ETEPONTAQTOI

ingentis magnitudinis
squalida facie
similem effigiei
ipsa mortui

somnii

13. ad se: eunpdéBetn artiatikn kivnong o€ npdéowno oOto venire, ONAWVEL
¢upeon/nAdyla autondBela yiati e€aptdtar and to anapépgato kat dev
avagépetal oto unokeipevd tou aAAd oto unokeipevo tou pnpatog (Cassius).
ad se — ad eum : n vonpatukn dlagopd eivar 6tt to eum bev dNAwvel
autondBela, enopévwg avagépetatl oe onolodnnote dAAo npdowno ektég and
Tov Kdoalo evw to se nou dnAwvel autondBeia avagpépetal otov Kaooto.

14. nomen eius — nomen suum : eius &nAwvel Kthon xwpiG autondBeiq,
enopévwg  avagépetal otov MAoUtwva evw to suum nou dNAwveL Kthon pe
autondBela avagpépetal otov Kdaaolo.

Octavianus supplicio capitis Cassium adfecit.
Vix Cassius somno datus erat/se dederat iterum cum repente ei eadem/ipsa
species apparuit.

X/ X/
L XA X g S_n

16. magnitudinis eival yevikn 1616tntag oto hominem.
facie eival apaipetikn 1616tntag oto hominem.
similem elvalr napdBeon_oto hominem.
effigiei eivat botikn avtikelpevikn oto similem.
mortui €lval yevikn Ktntikn/aviikelpevikn oto effigiei.
de homine eivat epnpdéBetn apalpetikn tng ava@opds oto interrogavit.
supplicio eival agaipetiki tou péoou oto adfecit.
capitis €ival yevikn tng nowvng oto (supplicio)adfecit.

—

7

7
A X4

Tum terrore Cassius concussus est et e somno is excitatus est.
% A Cassio servi inclamati sunt et de homine ei/ii/i interrogati sunt.
C

+» Cassius iterum somno datus est.

X/

18. puyn-confugit, onekouAdpw-species, patoa-facie, pryoupa-effigiei, pekAdpa-
inclamavit, @ippa-confirmavit

19.lapsus linguae=yAwooiké AdBog, lapsus calami= AdBog tng ypapidbag, mea

culpa=AdBog pou, scripta manent=ta ypantd pévouv, verba volant=ta Adyla
netovv
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KEIMENO XV (15)
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nTo-
LEIE
ON.
[EN.
AOT.
AIT.

AD.
nTo-
LEIE
ON.
[EN.
AOT.
AIT.

Ad.

1.
IAIOX APIOMOL
studia pelles flumina res magistratus equi
studiorum pellium fluminum rei magistratuum equorum
studiis pellibus fluminibus rei magistratibus equis
studia pelles/-is flumina rem magistratus equos
studia pelles flumina res magistratus equi
studiis pellibus fluminibus re magistratibus equis
IAIOZ APIOMOL
usus pedes
usus pedum
usui pedibus
usum pedes
usus pedes
usu pedibus
NTOXEIX carne civitas NTOQXEIX pedibus
FEN.MA. carnium civitat(i)um ON.EN. pes
AIT.NA. carnes/-is civitates/-is AIT.EN. pedem
2.
MONOKATAAHKTA AIKATAAHKTA TPIKATAAHKTA
iners(inertis) omnis,-is,-e equester,-stris,-stre
militaris,-is,-e
turpis,-is,-e
NTOQXEIX OYAETEPO
ADAIP. EN. omni
"EN. NA. omnium
AIT. MNA. omnia
3.

APXIKOI XPONOI

proelior, proeliatus sum, proeliari 1
arbitror, arbitratus sum, arbitrari 1

ENEPIHTIKOI TYMNOI
1.Ynotaktikn MéAAovta
2.Anapépgato MéAdovta
3.Metoxn Eveotwta
4 Metoxn MéAAovta
5.XZounivo
6.l epouvdlo
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4,
XPONOI PHMATA
ENEXT. nutriuntur lavantur creamini habemur
MAPAT. nutriebantur lavabantur creabamini habebamur
MEAA. nutrientur lavabuntur creabimini habebimur
MAPAK. nutriti sunt lavati/lauti sunt creati-ae-a estis habiti-ae-a sumus
YMNEPL. nutriti erant lavati/lauti erant creati-ae-a eratis  habiti-ae-a eramus
2. MEAA. nutriti erunt lavati/lauti erunt creati-ae-a eritis habiti-ae-a erimus
XPONOI PHMATA
ENEXT. sinunt effeminor
MAPAT. sinebant effeminabar
MEAA. sinent effeminabor
MAPAK. siverunt/-ere effeminatus-a-um sum
YMNEPL. siverant effeminatus-a-um eram
. MEAA. siverint effeminatus-a-um ero
5.
MEXZH ®QNH
B “ENIKO OPIXTIKHZ
ENEXZTQTA nutriris/-re lavaris/-re haberis/-re sineris/-re
MEAAONTA nutrieris/-re lavaberis/-re habeberis/-re  sineris/-re
I "MAHOYNTIKO OPIZTIKHZ
ENEXZTQTA nutriuntur  lavantur habentur sinuntur
2. MEAAONTA nutriti lauti/lavati erunt  habiti-ae-a siti erunt
erunt erunt
AMAPEMO®ATO
ENEZTQTA nutriri lavari haberi sini
MEAAONTA nutritum iri  lavatum/lautum  habitum iri situm iri
iri
6.

venationibus elval BnAukou yévoug,.

studiis elval oudbetépou yévoug.

consistit elval Tou consisto.

lacte oxnpatidel artatikn evikou lac.

caseo oxnpatilel KANTIKN evikoU casee.

carne elvar BnAukou yévoug.

carne oxnpatidel ovopaotikn evikoU caro.

carne oxnpatidet yevikn nAnBuvtikoU carnium.

nutriuntur elval tou nutrio 4.

locis He Bdon to keipevo otov aplBud nou Bpioketal oxnpatidel
ovopaotikn loca.

pelles oxnpatilel ovopaotikn evikou pellis.

fluminibus oxnpatidel artiatkn evikou flumen.

magistratus

equestribus

pedibus
necis

elval ovopaotikh nAnBuvtikou.

efval tou equester, equestris, equestre .

oxnpatidel ovopaotikn Kal YEVIKNA evikoU pes, pedis.
oxnpatidel ovopaoTIKn Kal YEVIKA €VIKOU Nex, Necis.
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oco frigidissimo pellem solum habet et in flumine lavatur.
questri proelio saepe ex equo desilit ac pedibus proeliatur.

phippiorum usus res turpes et inertes habentur.
opuli earum terrarum venationibus et agriculturis student.

A B
1. agricultura [3] naywpévog
2. caseus [11]ekBnAUVW
3. frigidus [8] notaput
4. nex [5] vopidw
5. arbitror [9]épnopog
6. sino [6lenitpEnw
7. potestas [2]tupi
8. flumen [1Tlyewpyia
9. mercator [12]Mn6Ww kébtw
10. nutrio [10]tpépw
11. effemino [4]84vatocg
12. desilio [7]e€oucia

populo magistratus magna vi creabitur/creabuntur.

A
Mater lacte puerum nutriet.

locis frigidissimis : locis: anpdéBetn a@aipetikn otdong oe téno  enewdn
ouvobeletal and tov enBetiké npoodlopiopd frigidissimis oto habent/aAAog
1poNoC : in locis frigidissimis(pe np6Beon yia €ugaocn),

in fluminibus : egnp6Betn agaipetikn otdong os téno oto lavantur,
equestribus proeliis : proeliis:anp6Betn apaipetikn xpdvou eneldn dnAwvel to
néte €ywve KAt(xpovikn otiygn)kar  ouvodeletar and  Tov  enBETIKO
npoodloplopd equestribus oto desiliunt/dAAoc  tpdénog: in  equestribus
proeliis(pue np6Beon yia €ugpaocn).

12.ut glvar a. xpovikdg ouvdeopog [ Bl. napaPoAikdg ouvdeopog

7
A X4

7/
X4

L)

7/
X4

L)

7/
°

quod eival a. ava@opikh avtwvupia [ B]. arttoAoyikdg oUvdeopog

13.

Incola provinciae lacte, caseo et carne se nutrit/nutritur et in fluminibus se
lavat/lavatur.)

Germani usum ephippiorum rem turpem et inertem habent.

Civitas magistratus creat cum potestate vitae et necis.

Antiqui Romani equestria proelia amabant, sed saepe ex equis desiliebant et
pedibus cum adversariis dimicabant.

Dolo ab incolis belua propulsatur.
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>

Incolae illius terrae venationi et agriculturae student.

Nemo in libera civitate potestatem vitae necisque habet.

Rex equestribus proeliis suo equo fortiter proeliatur.

Nos/vos frumento nutrimur/nutrimini.

Germani (in) locis frigidissimis se tenent et in fluminibus lavantur.

llli a mercatoribus/mercatores vinum importari/importare non siverunt.

X/ X/ X/ X/ X/ &,
LG XX IR X IR X X I XS

15.

% Lacte, caseo et carne se nutriunt.

% Germani in fluminibus se lavant.

% Ephippiorum usum rem turpem et inertem Germani habent.
% Vinum mercatores ad se importare non sinunt.

16.

X/
X4

L)

Imperator a militibus beluam interfici iubet.
Imperator a mercatoribus vinum in castra importari vetat.
Imperator a sociis bellum accipi non siverat.

X/
X4

L)

X3

S

17.Aaktéln-lacte, kapvaPdAi-carne, ooAiotag-solum, AaBopdvog- lavantur,
olvonoleio-vinum

18.status quo=n 1oxUouoa katdotaon, sui generis=1810p0pPog, O1dtUNog, erga
omnes=évavtl 6Awv, verbatim=katd A¢€n, dum spiro spero=6co0 {w eAnidw,
primus inter pares=npwtog peta&l iowv

AMANTHZEIZ 1° AIATONIXMATOXZ

NAPATHPHXEIX
1. BAéne petdppaon BiBAiou ppovtiotnpiou.
2. BAéne eloaywyn oxoAkoU BifAiou.
3. pa&&poup-magna/magno, nAnpng-plenas, nonoAdpog-populus
uneplaAtopédg-imperium, lodviog-lunius
4. €1, Y. 2, 5.3, B. 4., a. 5.

a. Hostium, speculatoribus, tui, eius, Vis, rete/-i, solitudinem, Marite,
patrum, llli, lacrimas, culter, vulnera, caelum, caelos, fili, nomen

B. nuntiare, cavebas, invenient, aperiunt, extraxerat, ademerint, fero, fers,
fert, ferimus, fertis, ferunt, condidisti, constituunt, deligetis

6. a. nostri eival eniBetikdg Nnpoadlopiopdg oto speculatores, cogitationis gival
YEVIKN QVTIKEWPEVIKN OTo incitamenta, cum lacrimis eivar epnpdéBetog
npoodloplopog tou tpdnou ato aperit, Tarquinio eival éppeco avikeipevo oe
dotikn oto adimit, lunium Brutum eival ene€hynon oto consules, deligere
glval teAlkO anapéppato, avukeipgevo oto constituit, pe unokeipevo to
populus o€ ovopaotikn- tautonpoownia, Postea eivar  enppnpatikdg
npoodloplopdg  tou xpovou oto transferet, de nomine eival epnpdéBetog
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npoadloplopdg g npoéAeuong oto appellabit, Romanis eivat dotikn
NPOCWIKA KINTIKA OTO erit

B. Trecentis post annis

AMANTHZEIX 2°° AIATONIXMATOXZ

MAPATHPHZEIZ

BAéne petdppaon BipAiou ppovtiotnpiou.
BAéne eloaywyn oxoAikouU BiAiou.

olkobdopw-domum, képnAe€-complexum, koUpoa-cucurrit, gpryoupa-effigiei,
AaBopdvog-lavantur

€1, 6.2, y. 3, B. 4., a5

a. quae, complexus, illi, somnos, eis/iis/is, speciei, ingentia, magnitudinem,
simili, nomina, Locus, Loca, pellium, civitates/-is, pes, ephippia

B.currimus, vinces, poterunt, damini, apparebat, veniunt, aspiciemus,
concipiebatis, cupiunt, lavari, gesserint, creabunt, desiluisti, haberi,
siveratis

a. exercitus eival yevikn UNOKEIPEVIKN OTO metum, somno eival €Ppeco
avukeipevo oe dotikn oto dederat, magnitudinis eival yevikn tng tdidtntag
oto hominem, cum potestate €ival eynpéBetog Nnpoadloplopdg tou Tpdnou
oto creantur, a mercatoribus eival epnpéBetog npoodloplopds Tou
nowntikoU aitiou enetdn eival épPuxo oto importari, re €ival apalpetikn
¢ attiag oto remollescunt

B. domi=otdon, domo=anopdkpuvon, Athenis=otdon, Athenis
=anopdakpuvon

Y. vincere gival TeAlkd anap£pgarto, avikeipgevo oto potuit, Y UNOKEIPEVO
T0 imperator oO€¢ O0VOPAOTIKA, tautonpoownia, venire eival €161kd
anapép@ato, avtikelpyevo oto existimavit, pe unokeipevo to hominem oe
artatikn, eteponpoownia(unokeipevo tou pnpatog eival to Cassius), esse
elval €161k6 anapépearo, aviikeipevo oto respondit, pe UNOKEIpEVO TO se o€
artatikn, tauvtonpoownia, apeon autondBeia(kal otnv tautonpoownia wg
unokeipevo tou €16ikoU anapep@drtou tiBetal n altiatiki me, te, se, nos,
VoS, se TNG NPOCWNIKAG avtwvupiag avaioya pe to npéowno —Aativiopdg
Tou €181koU anapep@dtou), importari gival teAiké anapép@ato, avtikeipevo
OTO hon sinunt, PE UMOKEIJEVO TO vinum Of altiatikn, €reponpoownia
(unokeipevo tou pnpatog eivat to Germani)

6. cum repente apparuit ei species horrenda : &gutepelouoa xpovikn
npotaon, o ouvdeopog cum egivar avtiotpo@og, Cum civitas bellum gerit:
deutepevouaa xpovikn npdtaon, o ocUvoeopog cum gival enavaAnntikdg
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